
Department of Foreign Affairs    Ministère des Affaires étrangères
and International Trade              et du Commerce international

OTHER TERMS AND CONDITIONS / AUTRES STIPULATIONS ET CONDITIONS

3. Date 4. Permit No. / Nº de licence

14. Language / Langue

37. Permit to be Issued at / Licence sera livrée à 39. Document Date / Date du document

Commodity Code
Code du Produit Description

Doc Quantity
Quantité selon le doc.

Yes/Oui

27. Documentation Attached
      Document ci-joint

21. NAFTA or CCFTA Processing / Traitement sous le régime de l'ALENA ou ALÉCC

20. Effective Date / Entrée en vigueur

15. Country of Origin —  finished product
      Pays d'origine —   produit fini

16. Imported From / Importé de

11. Name and address of Supplier / Consignee
      Nom et adresse du fournisseur / destinataire

9. Name of Importer-Exporter / Nom de l'importateur-exportateur

7. Application I.D./Nº de la demande 8. Officer Identification
    Identification de l'agent

13. Send Permit to / Envoyer licence :

Y/AMD/J

Y/AMD/J

English / anglais

1. Permit Type / Type de licence

5. Company File No.
    N° de dossier de la société

2. Transaction No. / Nº de transaction

19. Country of Origin —  raw material
      Pays d'origine     —  matière première

18. Exported To / Exporté vers

22. Expiry Date / Date d'échéance

Y/AMD/J

26. Date of Entry - Exit
      Date d'entrée/sortie

23. Canadian Port of Entry / Clearance
      Point d'entrée / dédouanement canadien

28. Permit to be / Licence à livrer

Mailed
Par la poste

29. Manually Issued
      Dressée à la main

No/Non

Y/AMD/J

EXT 1466 (97/10)

38. Document No. / N° de document

6.  Business Number
     Nº de l'entreprise

12. Name and Address of Applicant (Must be resident of Canada)
      Nom et adresse du requérant (doit être résident du Canada)

No
Non

Yes
Oui

10. Canadian Resident / Résident du Canada

17. Submitting Outpost /
       Soumis par le poste

24. Multiple-load shipment
      Expédition à chargements multiples

25. Date of Shipment / Date d'envoi

Y/AMD/J

40. APPLICANT'S SIGNATURE/ SIGNATURE DU REQUÉRANT
(The applicant hereby certifies that all information is true and correct and that he/she is a resident of Canada)

(Le requérant certifie que tous les renseignements sont exacts et qu'il est résident du Canada)

No
Non

Yes
Oui

  TPL - Tariff Preference Level                         SS   -  Short Supply                          DM  -  De Minimis         DB  -  50% Debit
  NPT - Niveau de préférence tarifaire           DL  -  Disponibilité limitée            DM   -  De minimis         DB  - Débit de 50 %

Company / À la société

Applicant / Au requérant

French / français

FIB/FIBR.       YRN/FIL        FAB/TISS.

Other (specify)
Autre (préciser)

By courier collect
Par messageries, port dû

Held for pick-up
En main propre

Agree't No.
N° d'ent.

30. 31. 32. 33.
Permit Quantity

Quantité de produit

34.
Unit

Unité
Value (Can $)
Valeur ($ Can)

35. 36.

Import/
Importation

Export/
Exportation

APPLICATION FOR IMPORT/EXPORT PERMIT
DEMANDE DE LICENCE D'IMPORTATION OU D'EXPORTATION

DO NOT USE SHADED AREAS
NE PAS UTILISER LES ZONES

OMBRÉES
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